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Terms & Conditions For Issuance & Usage Of Visa 
Electron Debit Card 

 أحكام وشروط إصدار وإستخدام بطاقة القيد المباشر )فيزا إلكترون(
The present Terms and Conditions govern the relationship 
between the Islamic International Arab Bank (the “Bank”) 
and any of the Bank’s customers (the “Customer”) that 
applies for the issuance of Visa Electron Debit Card (the 
“Card”), which allows the Customer to use the Bank’s 
ATMs locally for cash withdrawals and deposits, cheque 
deposits, account-to-account transfers, payment of bills, 
requesting cheque book, requesting standard account 
statement by post mail, requesting mini statement, balance 
inquiries, PIN changes and any other future banking 
services. The Card also allows the Customer to use ATMs 
in most countries around the world that display the Plus, 
Electron, or Visa logos for cash withdrawals and balance 
inquiries. Moreover, the Card allows the Customer to make 
purchases at local and international shops/malls (the 
“Merchant”) through point-of-sale (POS) terminals that 
display the Visa Electron logo. The Card is a real-time 
debit card that authorizes and processes a transaction 
instantly after debiting its amount if the same is available 
in the primary account to which the Card is issued and/or 
any other accounts held by the Customer with the Bank’s 
branches from which the Customer is authorized to make 
withdrawals in accordance with the arrangement made 
with the Bank through any of the Bank’s ATMs, as per the 
applicable usage method or any amendments that may be 
introduced thereto (the “Account”). 

تطبق هذه الأحكام والشروط على العلاقة فيما بين البنك العربي الإسلامي  
الدولي )البنك( وأي عميل من عملاء البنك )العميل( يتقدم بطلب إصدار 

استعمال أجهزة  بطاقة القيد المباشر )فيزا إلكترون( )البطاقة( التي تتيح للعميل  
وإجراء  (ATMs) الصراف الآلي التابعة للبنك العربي الإسلامي الدولي محليا  

والتحويل بين الحسابات  وإيداع الشيكات  عمليات السحب والإيداع النقدي، 
وتسديد الفواتير وطلب دفتر شيكات وكشف حساب عادي بالبريد وطلب كشف  
وأية خدمات  حساب مختصر والاستفسار عن الرصيد وتغيير الرقم السري 

ي في معظم  مصرفية أخرى مستقبلية بالإضافة لاستعمال أجهزة الصراف الآل
للسحب النقدي     Visaأو  Electron أو  Plus دول العالم التي تحمل إشارة

والاستفسار عن الرصيد، وتتيح له البطاقة أيضا  الشراء من المحلات/مراكز  
التاجر( من خلال استعمالها على أجهزة الخدمات التجارية محليا  وعالميا  )

، )بطاقة القيد الفوري   Visa Electron التي تحمل إشارة (POS) نقاط البيع
( والتي تقبل/تفوض الحركة فور حدوثها بعد قيد مبلغها مباشرة إذا كان المبلغ  
متوفرا  على حساب العميل الرئيسي التي تصدر عليه البطاقة و/أو أية حسابات  

  أخرى تابعة للعميل لدى فروع البنك يحق له السحب منها وفق
الترتيب الذي يجريه مع البنك بواسطة أي من أجهزة الصراف الآلي التابعة  
 للبنك وفقا  لطريقة الاستعمال المقررة أو أي تعديل قد يطرأ عليها )الحساب(.

1. The Customer shall be fully liable for any amounts that 
may be owed by them as a result of the issuance and/or 
use of the Card. The Customer shall also maintain 
throughout the validity of the Card a sufficient balance 
in the Account to cover withdrawals. The Customer 
authorizes the Bank, at its sole discretion and at any 
time, to retain in the primary account or in any sub-
account the Bank may decide to open for the Customer, 
or in any other account from which the Customer is 
entitled to make withdrawals at any branch of the Bank, 
regardless of the account type or currency, or to transfer 
from which to cash security deposit accounts an amount 
up to the approved daily limit (for withdrawals/ 
purchases), and to offset such amount against any 
amounts owed by the Customer as a result of the use of 
the Card, without objection from the Customer and with 
no need for prior alert or notice. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤلوليؤة العميؤل التؤامؤة عن أيؤة مبؤالغ قؤد تترتؤب بؤذمتؤه نتيجة   .1 تتحقق مسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤتعمؤالهؤا، كمؤا يلتزم العميؤل بؤ ن يحتف  في  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤدار البطؤاقؤة و/أو اسؤ إصؤ
ؤؤؤؤؤحوبات  ؤؤؤؤؤيد كاف للوفاء بالسؤ ؤؤؤؤؤتعماله للبطاقة برصؤ ؤؤؤؤؤاب طيلة مدة اسؤ الحسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤاب أو في  ويفوض البنك في أي وقت، وفقا  لخياره، أن يحجز في الحسؤ

آخر يقرر البنك فتحه للعميل أو في أية حسابات أخرى  أي حساب فرعي  
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤحؤب منهؤا لؤدى أي فرع من فروع البنؤك، بغ  النظر  يحق للعميؤل السؤ
ؤؤؤؤؤؤؤاب   ؤؤؤؤؤؤؤاب، أو نوع العملة المودع فيه، أو ينقل منه إلى حسؤ عن نوع الحسؤ
الت مينات النقدية مبلغا  حده الأقصؤؤى يسؤؤاوي الحد الأعلى اليومي الموافق 

ؤؤؤرا ؤؤؤحب/ للشؤ ء( وأن يجري التقاص بين هذا المبلغ المنقول وبين عليه )للسؤ
ؤؤة   ؤؤؤتعماله البطاقة دون معارضؤ ؤؤؤتحق على العميل نتيجة اسؤ أي مبلغ قد يسؤ

 من العميل ودون حاجة لأي تنبيه أو إشعار مسبق.

2. The issuance, renewal, cancellation or suspension of the 
Card, PIN issuance and cash withdrawals shall be 
subject to the banking fees list approved by the Bank, 
and the Customer authorizes the Bank to debit such fees 
from their account(s) with the Bank. 

ؤؤؤدار الرقم  .2 ؤؤؤدار / تجديد / الغاء / ايقاف البطاقة / اصؤ ؤؤؤع عملية إصؤ تخضؤ
ؤؤحوبات النقدية لجدول الأجور والعمولات المعتمد لدى البنك   ؤؤري / السؤ السؤ
ويفوض العميل البنك قيد هذه الأجور والعمولات على حسؤؤابه / حسؤؤاباته 

 لدى البنك.
3. The Customer may not use the Card to purchase 

services/goods that are in violation of the Islamic Sharia 
and/or contrary to the prevailing laws in the relevant 
countries. 

لا يجوز للعميل اسؤتعمال البطاقة لشؤراء خدمات/بضؤاعة تخالف الشؤريعة   .3
 الإسلامية و/أو تتنافى مع القوانين السائدة في الدول المعنية.

4. In accordance with the instructions of the Central Bank 
of Jordan and the internal policies of the Islamic 
International Arab Bank, it is prohibited to use virtual 
currencies in any form, such as Bitcoin, to make 
transactions, including without limitation opening 
accounts, exchanging such currencies for others and/or 

ؤؤلامي   .4 ؤؤات البنك العربي الاسؤ ؤؤياسؤ تبعا لتعليمات البنك المركزي الاردني وسؤ
الداخليه، يحظر التعامل ب ي من العملات الافتراضؤؤيه على سؤؤبيل الم ال 

ب ي شؤكل من الاشؤكال، كفتح الحسؤابات و/أو تبديلها مقابل    Bitcoinال  
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sending/receiving remittances involving them or for the 
purpose of purchasing or selling them. 

ؤؤؤراءها  ؤؤؤتقبال حوالات مقابلها أو بغرض شؤ ؤؤؤال او اسؤ عملة اخرى و/أو ارسؤ
 او بيعها.

5. The Customer agrees to the daily transaction limit (for 
withdrawals/purchases) as initially set by the Bank, or 
as may be adjusted from time to time by increase or 
decrease, with no need for prior notice. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤراء( كما يحدده  .5 ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤحب/للشؤ يوافق العميل على الحد الأعلى اليومي )للسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤا  ودون حؤاجؤة  يعؤدلؤه فيمؤا بعؤد زيؤادة أو تخفيضؤ البنؤك ابتؤداء، أو كمؤا 

 لإشعار مسبق.
6. The Customer authorizes the Bank to debit from the 

primary account or any sub-account the Bank may 
decide to open for the Customer, or any other account 
from which the Customer is entitled to make 
withdrawals at any of the Bank’s branches, regardless 
of account type or currency, all amounts withdrawn 
using the Card through ATMs or point-of-sale (POS) 
terminals, plus any applicable fees or expenses related 
to the issuance or use of the Card, even if it requires 
converting a foreign currency into the local currency at 
the exchange rate prevailing on the date of conversion, 
excluding any amounts withdrawn using a lost or stolen 
Card until the Bank is notified by telephone or receives 
written notice from the Customer on the loss or theft of 
the Card, or otherwise the Card is deactivated by the 
Customer via the Bank Application. 

ؤؤؤؤاب فرعي   .6 ؤؤؤؤاب أو على أي حسؤ يفوض العميل البنك، ب ن يقيد على الحسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤابات أخرى يحق للعميل   آخر يقرر البنك فتحه للعميل أو على أية حسؤ
السحب منها لدى أي فرع من فروع البنك. بغ  النظر عن نوع الحساب 
ؤؤؤؤطة البطاقة من  ؤؤؤؤحوبة بواسؤ أو نوع العملة المودعة فيه، كافة المبالغ المسؤ

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤراف الآلي أو نقاط البيع )خلال أجه ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤافا  إليها أية  POSزة الصؤ ( مضؤ
عمولات أو مصاريف قد تترتب على إصدارها أو استعمالها ولو استدعى  
ذلك تحويل العملة الأجنبية إلى العملة المحلية وفق سؤعر الصؤرف السؤائد 
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤطة   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤحبها بواسؤ ؤؤؤؤؤؤؤؤؤت نى مما تقدم المبالغ التي يتم سؤ بتاريخ التحويل. ويسؤ

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤتلام البنك  البطاقة المف ؤؤؤؤؤؤؤؤؤروقة حتى ابلات البنك هاتفيا او اسؤ قودة / المسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤرقة البطاقة من العميل عن واقعة فقدان  ؤؤؤؤؤؤؤعارا  خطيا منه بفقدان أو سؤ إشؤ

 البطاقة او ايقافها من خلاله عبر التطبيق البنكي.
7. In the event that the Customer provides coverage 

instructions for any of the accounts linked to Visa 
Electron Debit Card or requests the same in the future, 
the Customer authorizes the Bank to make such 
coverage to settle any withdrawals/retentions in case of 
insufficient balance in the account on which the 
transaction was conducted. 

ؤؤؤؤؤؤابات  .7 في حالة توفر تعليمات تغطية من العميل قائمة على أي من الحسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤر )فيزا إلكترون(، أو قيؤام العميؤل بطلبهؤا  التؤابعؤة لبطؤاقؤة القيؤد المبؤاشؤ
ؤؤؤؤؤحوبات   ؤؤؤؤؤتقبلا  فونه يفوض البنك بوجراء عملية التغطية لمواجهة أية سؤ مسؤ

ؤؤؤؤؤؤاب الذي تمت عليه  / ؤؤؤؤؤؤيد الحسؤ حجوزات عليه في حالات عدم كفاية رصؤ
 كة.الحر 

8. The Bank’s records and entries shall be final and 
binding evidence on the Customer in determining the 
amounts withdrawn or deposited via ATMs and/or paid 
through POS terminals. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤجلاتؤه بينؤه قؤاطعؤة وملزمؤة للعميؤل لتحؤديؤد مقؤدار  .8 تعتبر قيود البنؤك وسؤ
ؤؤؤؤؤؤراف الآلي /أو دفعها  ؤؤؤؤؤؤطة الصؤ ؤؤؤؤؤؤحبها أو إيداعها بواسؤ المبالغ التي يتم سؤ

 .POSبواسطة جهاز نقاط البيع 
9. The Customer shall solely bear any consequences 

arising from an error made during cash deposits to their 
own or third-party accounts or while initiating transfers 
through ATMs. In case a deposit to a third-party account 
cannot be completed for any reason, the Customer 
authorizes the Bank to re-credit the deposited amount to 
their account and to notify the Customer accordingly. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤ  عن قيامه بويداع أي مبلغ   .9 يتحمل العميل منفردا  نتيجة أي خط  قد ينشؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤطة   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤاب الغير أو طلب تحويل أي مبلغ بواسؤ ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤابه أو لحسؤ نقدي لحسؤ
ؤؤؤؤؤؤاب  ؤؤؤؤؤؤراف الآلي. أما في حالة تعذر إتمام عملية الإيداع النقدي لحسؤ الصؤ
ؤؤؤؤؤبب كان فون العميل يفوض البنك بوعادة قيد المبلغ المودع  الغير لأي سؤ

 واشعاره بذلك. لحسابه
10. The Bank shall, where possible, notify the Customer in 

real time of any transaction made using the Card by 
sending SMS to the Customer’s registered mobile 
number, unless there are any delays resulting from 
factors beyond the Bank’s control. 

ؤؤاقؤؤة   .10 ؤؤة تتم على البطؤ ؤؤا امكن عن اي حركؤ ؤؤل مؤ ؤؤوبلات العميؤ ؤؤك بؤ يقوم البنؤ
على رقم هاتف   SMSلحظة تنفيذها دون ت خير من خلال ارسال رسائل  

العميؤل المعتمؤد لؤدى البنؤك مؤا لم يكن هنؤاأ اي تؤ خير نؤاتم عن عوامؤل 
 خارجة عن إرادة البنك

11. If there is a difference between the amount stated in the 
ATM receipt and the actually-deposited amount, the 
Customer authorizes the Bank to credit the transaction 
based on the actually-deposited amount and releases the 
Bank from any liability arising therefrom. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤادر عن  .11 ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤعار الصؤ في حالة وجود فرق بين المبلغ المذكور في الإشؤ
الصراف الآلي وبين المبلغ المودع. فون العميل يفوض البنك بوجراء القيد 
ؤؤؤؤلولية قد تترتب   ؤؤؤؤاب المبلغ المودع فعلا  ويعفى البنك من أية مسؤ على أسؤ

 نتيجة ذلك.
12. The Customer shall notify the Bank, in no later than the 

next business day following the date of the withdrawal 
notification, in the event of any difference between the 
amount shown on the ATM receipt and the amount 
actually received. Otherwise, the Customer shall have 

ؤؤؤؤؤؤاها يوم العمل التالي من  .12 ؤؤؤؤؤؤعر البنك خلال مدة أقصؤ على العميل أن يشؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤحب في حالة وجود أي اختلاف بين المبلغ   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤعار عملية السؤ تاريخ إشؤ
ؤؤراف الآلي وبين المبلغ الذي يتلقاه  ؤؤادر عن الصؤ ؤؤعار الصؤ المبين في الإشؤ
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no right to claim any shortfall and shall remain liable for 
any excess amount (if any). 

بؤ ي نقا في المبلغ   العميؤل فعلا  وبعك  ذلؤك لا يحق للعميؤل الإدعؤاء 
 المسلم إليه مع استمرار مسلوليته عن الزيادة )إن وجدت(.

13. The Customer acknowledges that the Card is the 
property of the Bank and is delivered to the Customer 
for personal use only, and that the Card is non-
transferable and the Customer holds it in trust. The 
Customer undertakes to keep the Card in safe custody 
during its validity period and not to hand it over to any 
other person. The Customer shall return the Card and 
any supplementary cards issued by the Bank, if any, 
upon (i) expiry of the Card; (ii) request by the branch; 
(iii) closure of the Account; or (iv) expressing the desire 
by the Customer to discontinue use of the Visa Electron 
Debit Card service. The Customer shall also refrain 
from using and must return the Card to the Bank in case 
it becomes bent or damaged. 

يقر العميل أن البطاقة ملك للبنك يسؤؤلمها للعميل لاسؤؤتعماله الشؤؤخصؤؤي  .13
وهي غير قؤؤابلؤؤة للتحويؤؤل وتكون يؤؤده عليهؤؤا هي يؤؤد الأمين ويتعهؤؤد بؤؤ ن 
يحاف  عليها وأن يبقيها في حوزته خلال فترة صؤؤلاحيتها، وأن لا يسؤؤلمها 
يلتزم العميؤل بؤوعؤادة البطؤاقؤة وأي بطؤاقؤات فرعية   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤخا آخر، كمؤا  لشؤ

( 2( إنتهاء مدة صلاحيتها، أو)1له من البنك، إن وجدت، لدى )مصدرة  
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤاب، أو)3طلؤؤب الفرع، أو) ( إبؤؤداء العميؤؤل رغبتؤؤه في  4( إغلاق الحسؤ

ؤؤؤؤؤؤؤؤر )فيزا إلكترون( ، كما  ؤؤؤؤؤؤؤؤتعمال خدمة بطاقة القيد المباشؤ التوقف عن اسؤ
 يلتزم العميل بعدم استعمالها وإعادتها للبنك في حال ان نائها أو تلفها.

14. The Card must be for the exclusive use of the named 
cardholder only. The Customer may not permit any 
other party to use it. Any transaction conducted in 
violation of this clause shall be deemed valid and 
personally authorized by the Customer. The Customer 
also undertakes to use the Card only within its validity 
period embossed on it. 

ؤؤما  لأي جهة   .14 ؤؤتخدام البطاقة بحاملها فقي، ولا يجوز له السؤ ؤؤر اسؤ ينحصؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤحيحة   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤتخؤدامهؤا، وبخلاف ذلؤك تعتبر جميع الحركؤات صؤ أخرى بؤاسؤ

ؤؤيا  من قبل العميل، كما يتعهد العميل   ؤؤخصؤ ؤؤة شؤ ؤؤتخدام البطاقة  ومفوضؤ باسؤ
 خلال فترة صلاحيتها المحفورة عليها.

15. The Bank reserves the right, at its sole discretion and 
without providing reasons, to temporarily suspend or 
permanently cancel the Card for any reason whatsoever. 
In such a case, the Customer shall promptly return the 
Card to the Bank and settle all payments arising from its 
use. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤبؤاب إيقؤاف التعؤامل   .15 يحق للبنؤك وفقؤا  لخيؤاره المطلق ودون إبؤداء الأسؤ
ؤؤباب. وفي هذه الحالة  ؤؤبب من الأسؤ بالبطاقة لفترة ملقتة أو إلغائها لأي سؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤديد كافة التزاماته   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤليم البطاقة للبنك فورا  كما يلتزم بتسؤ يلتزم العميل بتسؤ

 الناشئة عن استعمال البطاقة.
16. The Customer may, at any time, request the 

cancellation of the Card by serving written notice to the 
Bank; provided that the Card and any supplementary 
cards are returned to the Bank. However, the 
Customer’s liability shall remain in place towards the 
Bank for the period specified by Visa Inc. for merchants 
to submit sales receipts to the collecting bank. In all 
cases, the Customer shall remain liable for settling all 
payments arising from the Card use. 

ؤؤؤؤؤاء أن يطلب إلغاء البطاقة وذلك بموجب   .16 يحق للعميل وفي أي وقت يشؤ
ؤؤؤؤريطة أن يقوم بوعادة البطاقة وأية بطاقات فرعية   ؤؤؤؤعار خطي للبنك، شؤ إشؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤلولية العميل تظل قائمة تجاه البنك خلال المدة  إلى البنك، إلآ أن مسؤ
  المحددة من فيزا الدولية للتجار لإرسؤؤال قسؤؤائم البيع إلى البنك المحصؤل،
ؤؤديد كافة الالتزامات   ؤؤلولا  عن تسؤ وفي مطلق الأحوال فون العميل يظل مسؤ

 الناشئة عن استعمالها.
17. The Customer confirms their liability towards the Bank 

for any loss or expenses that may result from inaccurate 
and/or incorrect data and information provided in the 
account opening application or the card issuance 
application, or as a result of the misuse of the Card or 
ATMs in a manner that contradicts the provisions set out 
in the Card issuance application or ATM guide. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤارة أو نفقات قد تلحق   .17 ؤؤؤؤؤؤؤؤؤلوليته تجاه البنك عن أية خسؤ يلكد العميل مسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤحة و/أو عدم دقة البيانات والمعلومات التي دونها  بالبنك نتيجة عدم صؤ
ؤؤؤتعمال   ؤؤؤدار البطاقة أو نتيجة اسؤ ؤؤؤاب أو في طلب إصؤ في طلب فتح الحسؤ
ؤؤؤؤليمة أو مخالفة لما ورد  ؤؤؤؤراف الآلي بطريقة غير سؤ البطاقة أو أجهزة الصؤ

 ب إصدار البطاقة أو في دليل الصراف الآلي.في طل
18. The Bank shall not be liable for any financial loss to 

the Customer resulting from the accidental or 
intentional delivery of the Card or disclosure of the PIN 
to third parties, failure to maintain them securely or 
revealing the PIN to the merchant when using the Card 
for purchases at POS or leaving money at the ATM 
without collecting it after a withdrawal request. The 
Customer is fully liable for any transactions resulting 
from negligence in maintaining the Card or PIN. The 
Bank shall also not be liable for the failure to complete 
any withdrawal, deposit, purchase or other transaction if 
the cause is attributed to the Customer’s own actions or 
one of the following reasons: 

ؤؤؤؤؤؤؤليم   .18 ؤؤؤؤؤؤؤبب تسؤ ؤؤؤؤؤؤؤارة العميل المالية بسؤ ؤؤؤؤؤؤؤلولية عن خسؤ لا يتحمل البنك المسؤ
ؤؤؤف رقمه   ؤؤؤدفة أو عمدا  أو نتيجة عدم البطاقة أو كشؤ ؤؤؤي للغير صؤ ؤؤؤخصؤ الشؤ

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤتخدام   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤري للتاجر عند اسؤ ؤؤؤؤؤؤؤؤؤف الرقم السؤ المحافظة عليهما أو نتيجة كشؤ
ؤؤؤؤؤؤراء على نقاط البيع ) ؤؤؤؤؤؤبب ترأ النقود POSالبطاقة لعمليات الشؤ ( أو بسؤ

ؤؤلولا   ؤؤراف الآلي  دون أخذها بعد أن يتم طلبها ويعتبر العميل مسؤ في الصؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤلولية مطلقة عن مبالغ الحركات التي تمت نتيجة إهمال العميل في  مسؤ
ؤؤؤؤؤلولية   ؤؤؤؤؤري، كما لا يتحمل البنك المسؤ المحافظة على البطاقة أو الرقم السؤ

ؤؤؤحب أو إيداع أو  ؤؤؤراء أو أي عملية أخرى  نتيجة عدم إتمام أية عملية سؤ شؤ
 إذا كان ذلك راجعا  لسبب عائد للعميل شخصيا  أو إذا كان ذلك نتيجة:
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a. Insufficient funds in the account or exceeding the 
daily withdrawal limit approved by the Bank; 

ؤؤاوز المبلغ   .أ ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤاب أو تجؤ ؤؤة الأموال الموجودة في الحسؤ ؤؤايؤ ؤؤدم كفؤ عؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤحب اليومي الموافق عليه من  ؤؤؤؤؤؤؤؤحبه للحد الأعلى للسؤ المطلوب سؤ

 قبل البنك.
b. Account freezing due to a court order or any similar 
reason; 

 تجميد الحساب نتيجة أمر قضائي أو أي سبب آخر مماثل. .ب 
c. Deactivation of the Card due to prior notice of loss or 
theft by the Customer without written notice by the 
Customer of otherwise; 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤابق من قبل العميل   .ت  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤعار سؤ إيقاف العمل بالبطاقة بناء على إشؤ
 بفقدانها أو سرقتها دون أن يتم إشعار البنك خطيا  بعك  ذلك.

d. Lack of updated information on the account via 
ATM/POS; 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤراف   .ث  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤطة الصؤ ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤاب بواسؤ عدم توفر معلومات حدي ة على الحسؤ
 .POSالآلي/

e. Insufficient cash in the ATM; عدم كفاية المبالغ النقدية الموجودة في الصراف الآلي. .ج 
f. ATM/POS malfunction for any cause; or  . /تعطل جهاز الصراف الآليPOS .عن العمل لأي سبب كان 
g. Inability to complete the requested transaction due to 
reasons beyond the Bank’s control. 

 تعذر إجراء العملية المطلوبة لأسباب خارجة عن إرادة البنك. .خ
19. The Customer authorizes the Bank to send the (Card 

and/or PIN) via a courier approved by the Bank. The 
Customer’s signature on the courier’s receipt is 
considered a formal acknowledgment of receiving the 
Card and/or PIN without any liability on the Bank. 

يفوّض العميل البنك بورسؤال )البطاقة و/أو الرقم السؤري( بواسؤطة شؤركة   .19
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤتلام على النماذج  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤحن المنعتمدة لدى البنك، ويعتبر توقيعه بالإسؤ الشؤ
الخاصؤة بشؤركة الشؤحن بم ابة اسؤتلام أصؤولي للبطاقة و/أو الرقم السؤري 

 دون أدنى مسلولية على البنك.
20. The Bank may agree to issue supplementary card(s) to 

the Customer, upon request, for first-degree relatives. 
The Customer shall be liable for withdrawals using the 
supplementary card from their account or for using it for 
transfers to another beneficiary, inquiries, purchases or 
other banking transactions. The Customer shall also be 
liable for the costs of issuing/using the card, if 
applicable. The Customer shall be fully liable for any 
consequences arising from the loss/theft or misuse of the 
Card in violation of the present Terms. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤدار بطؤاقؤة أو بطؤاقؤات فرعيؤة للعميل   .20 يجوز للبنؤك أن يوافق على إصؤ
ؤؤؤلولية عن  ؤؤؤب طلبه لبقارب من الدرجة الأولى. ويتحمل العميل المسؤ حسؤ
ؤؤؤؤؤتعمالها  ؤؤؤؤؤابه أو نتيجة اسؤ ؤؤؤؤؤطة البطاقة الفرعية من حسؤ ؤؤؤؤؤحب مبالغ بواسؤ سؤ
لإجراء عمليات التحويل لمسؤؤتفيد آخر أو الاسؤؤتفسؤؤار أو الشؤؤراء أو إجراء 

ؤؤؤؤؤؤؤؤاريف الناتجة عن أي عمليا ؤؤؤؤؤؤؤؤا  المصؤ ؤؤؤؤؤؤؤؤرفية أخرى، ويتحمل أيضؤ ت مصؤ
إصدار البطاقة/استعمالها إن وجدت. ويعتبر مسلولا  مسلولية مطلقة عن 
ؤؤؤؤؤؤتعمالها بما يخالف هذه  ؤؤؤؤؤؤرقتها أو اسؤ كافة النتائم المترتبة على فقدانها/سؤ

 الأحكام.
21. If the account is joint and operated by single signatory, 

the Bank may issue an independent card for each 
account partner. However, all partners shall be jointly 
and severally liable to the Bank, at the option of the 
Bank, for any obligations arising from the use of any of 
these cards and for providing the required cash security 
for each one. The same applies when issuing a 
supplementary card for the person named in the 
supplementary card issuance application. 

كان الحسؤاب مشؤتركا  ويدار بتوقيع منفرد إصؤدار بطاقة   يجوز للبنك اذا .21
مستقلة لكل شريك في الحساب، ويعتبر الشركاء جميعا  مسلولين بالتكافل  
ؤؤؤامن تجاه البنك، وفقا  لخيار البنك، عن أية التزامات قد تترتب عن   والتضؤ
اسؤتعمال أي من هذه البطاقات وعن تقديم الضؤمان النقدي الواجب توفيره  

ؤؤؤؤؤؤؤؤدار بطاقة فرعية    على كل واحد منهم، وينطبق ذات الحكم في حالة إصؤ
 للشخا المسمى في طلب إصدار البطاقة الفرعية.

22. In case of the Card loss or theft, the Customer shall 
notify the Bank as soon as possible through the phone 
numbers provided on the card’s instruction sheet, 
followed by prompt written confirmation, explaining 
the circumstances of the loss or theft. If deemed 
necessary, the Bank may contact security or judicial 
authorities to report the incident and provide transaction 
details regarding withdrawals and deposits from the 
ATM or POS if required for investigation. The 
Customer shall remain liable for all amounts debited 
from the lost or stolen Card before notifying the Bank. 
If the lost/stolen card is found, the Customer undertakes 
not to use it if a new card has been issued as a 
replacement. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤرع  .22 ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤرقتها يلتزم العميل بوبلات البنك ب سؤ في حال فقدان البطاقة أو سؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤادية   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤيلؤة ممكنؤة على ارقؤام الهواتف المؤذكورة على البطؤاقؤة الإرشؤ وسؤ
المسلمة له مع البطاقة ثم تعزيز ذلك خطيا  وفورا  موضحا  ظروف فقدانها 
ؤؤؤؤؤؤؤال ؤؤؤؤؤؤؤروريا  ووفقا  لتقديره الاتصؤ ؤؤؤؤؤؤؤرقتها، ويحق للبنك إذا وجد ذلك ضؤ   أو سؤ
ؤؤؤؤيل عن   ؤؤؤؤائية لإبلاغها ويحق له تزويدهم بتفاصؤ بالجهات الأمنية أو القضؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤراف الآلي أو  ؤؤؤؤؤؤؤؤطة الصؤ ؤؤؤؤؤؤؤؤحب والإيداع من قبل العميل بواسؤ عمليات السؤ

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤراء من التاجر ) ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤى التحقيق ذلك. ويبقى العميل  POSالشؤ ( إذا اقتضؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤتعمال البطاقة المفقودة أو  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤلولا  عن كافة المبالغ المترتبة عن اسؤ مسؤ

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤروقؤؤة   قبؤؤل ابلاغؤؤه البنؤؤك. ويتعهؤؤد في حؤؤالؤؤة الع ور على البطؤؤاقؤة  المسؤ
ؤؤدار بطاقة جديدة له بدلا   ؤؤتعملها إذا تم إصؤ ؤؤروقة أن لا يسؤ المفقودة / المسؤ

 عنها.
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23. The Bank shall promptly deactivate the Card once the 
Customer/cardholder reports its loss/theft. The Bank 
shall not be liable for any loss, theft or misuse of the 
card unless the Customer has notified the Bank by 
phone or in writing of the Card loss or suspension 
through the Bank’s Application. 

يقوم البنك بويقاف البطاقة فورا حال قيام العميل/حامل البطاقة بالإبلات  .23
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤلولية تجاه العميل/حامل   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤرقتها ولا يتحمل البنك اي مسؤ عن فقدانها/سؤ
ؤؤؤؤروع للبطاقة الا  ؤؤؤؤتعمال غير المشؤ ؤؤؤؤرقة او الإسؤ البطاقة عن الفقدان او السؤ

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤا ر اليهؤا بعؤد قيؤام العميؤل بؤوبلات البنؤك هؤاتفيؤا على ارقؤام الهواتف المشؤ
ؤؤه عبر  ؤؤا من خلالؤ ؤؤافهؤ ؤؤة او ايقؤ ؤؤاقؤ ؤؤدان البطؤ ؤؤة فقؤ ؤؤا عن واقعؤ اعلاه او خطيؤ

 التطبيق البنكي.
24. The Bank may, at its sole option, issue a new Card as a 

replacement for the lost/stolen card if reported by the 
cardholder. The issuance of the new card is subject to 
the applicable fees as per the approved banking fees list. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤدر البنك بمح  اختياره بطاقة جديدة بدلا  عن البطاقة المفقودة /  .24 يصؤ
المسؤؤروقة إذا تم إبلاغه بذلك من قبل حاملها، ويخضؤؤع إصؤؤدارها للرسؤؤوم 

 المقررة لإصدار البطاقات وفقا لجدول الاجور والعمولات المعتمد.
25. The primary/supplementary card transactions will 

appear on the Customer’s account statement or via the 
Customer’s Bank Application, listing transactions made 
in both local/foreign currency with transaction details. 
Sending such statement to the Customer’s registered 
address constitutes legal notification to the Customer, 
and the statement is considered correct unless the Bank 
is notified in writing of otherwise within fifteen (15) 
days from the statement date. 

ؤؤؤاب العميل او  .25 ؤؤؤف حسؤ ؤؤؤية/الفرعية على كشؤ تظهر حركات البطاقة الرئيسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤمن الحركات التي تمت   من خلال التطبيق البنكي الخاص بالعميل، ضؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤيل الحركة.   ؤؤؤؤؤؤؤؤؤاب العميل بالعملة المحلية/الأجنبية، مبينا  تفاصؤ على حسؤ
ؤؤف على عنوان العميل المعتمد ب نه تبليغ قانوني  ؤؤال هذا الكشؤ ويعتبر إرسؤ

ؤؤؤؤؤعار البنك خطيا  بخلاف  للعميل،   ؤؤؤؤؤحيحا  ما لم يتم إشؤ ؤؤؤؤؤف صؤ ويعتبر الكشؤ
 ذلك خلال خمسة عشر يوما  من تاريخ الكشف.

26. Where possible, the Bank will notify the Customer of 
any transaction made on the Card promptly upon 
execution by sending SMS to the Customer’s registered 
phone number, unless there is a delay caused by factors 
beyond the Bank’s control. 

ؤؤاقؤؤة   .26 ؤؤة تتم على البطؤ ؤؤا امكن عن اي حركؤ ؤؤل مؤ ؤؤوبلات العميؤ ؤؤك بؤ يقوم البنؤ
على رقم هاتف   SMSلحظة تنفيذها دون ت خير من خلال ارسال رسائل  

العميؤل المعتمؤد لؤدى البنؤك مؤا لم يكن هنؤاأ اي تؤ خير نؤاتم عن عوامؤل 
 .خارجة عن إرادة البنك

27. If a transaction appears on the card statement that the 
Customer claims was not made by them, the Customer 
may request a refund if they are entitled to the claim, but 
the amount will only be credited to the Customer’s 
account after the Bank collects the funds from the 
collecting bank and credits it, noting that the collection 
period may take up to two months according to Visa Inc. 
regulations. If the Customer’s claim is not validated, the 
Bank will charge fees for its services or for any amounts 
paid to the collecting bank or any other party. 

ؤؤؤؤؤؤؤف البطاقة يدعي العميل ب نه لم يجرها.   .27 في حال وجود حركة على كشؤ
ؤؤؤؤابه في حال ثبوت حقه في المطالبة   يحق له المطالبة بوعادة مبلغها لحسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤيله فعليا من البنك  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤاب العميل إلا بعد تحصؤ لكن لا يقيد المبلغ لحسؤ
ؤؤؤتغرق   ؤؤؤيل قد تسؤ ؤؤؤاب البنك. علما  ب ن فترة التحصؤ ؤؤؤل وقيده في حسؤ المحصؤ

ؤؤؤؤؤؤؤ ؤؤؤؤؤؤؤهرين حسؤ ب أنظمة فيزا الدولية. أما في حالة عدم ثبوت حق العميل  شؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤتوفي البنك أجورا  نظير أتعابه أو نظير دفعه أي مبالغ  بالمطالبة. فيسؤ

 ناتجة عن هذه المطالبة للبنك المحصل أو لأية جهة أخرى.
28. The Customer may raise an objection to an incorrect 

transaction shown on their card statement within only 
(120) days from the transaction date. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤف  .28 ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤحيحة ظهرت على كشؤ ينقبل إعتراض العميل على حركة غير صؤ
 ( يوم فقي من تاريخ الحركة.120بطاقته خلال )

29. The Bank assumes no liability if the Card is not 
accepted by third parties. Any dispute arises out 
between the Customer and a third party may not 
compromise the Bank’s rights to collect obligations 
arising from the Card use and/or related thereto. The 
Bank also assumes no liability for any defect or shortfall 
in goods or services the Customer obtains through the 
Card usage. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤلولا  إذا لم تقبل البطاقة من قبل الغير. وكذلك فون  .29 لا يكون البنك مسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤ  بين العميل والغير لا يلثر على حقوق البنك تجاه العميل   أي نزاع ينشؤ
ؤؤؤؤؤتعمال البطاقة و/أو المتعلقة بها.  ؤؤؤؤؤئة عن اسؤ ؤؤؤؤؤديد الالتزامات الناشؤ في تسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤائع ؤؤؤؤؤؤؤؤلولية عن أي عيب أو نقا في البضؤ   كما لا يتحمل البنك أية مسؤ

 والخدمات التي يحصل عليها العميل من خلال استعماله للبطاقة.
30. The Bank may, at its discretion, automatically renew 

the Card every 3 years without requiring the Customer’s 
approval, unless the Customer notifies the Bank of 
otherwise one month before the Card expiration date. 

ؤؤؤيئته واختياره تجديد البطاقة كل   .30 ؤؤؤكل   3يجوز للبنك ووفق مشؤ ؤؤؤنوات بشؤ سؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤعر العميل البنك  تلقائي دون الحاجة إلى أخذ موافقة العميل إلا إذا أشؤ

 بخلاف ذلك قبل شهر من تاريخ انتهاء صلاحية البطاقة.
31. The Bank shall issue the Card to the Customer 

according to local laws and Visa Inc. regulations, and 
the Customer undertakes to use it in compliance with 
such laws and regulations. 

ؤؤؤؤؤؤب القوانين والأنظمة المحلية وأنظمة   .31 ؤؤؤؤؤؤدر البنك البطاقة للعميل حسؤ يصؤ
 فيزا الدولية ويتعهد العميل باستعمالها بموجب هذه القوانين والأنظمة.
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32. In areas where Visa Electron Card service is offered, 
Visa International's systems and terms and conditions of 
ATM operations, along with the national network 
linking local bank ATMs, shall be enforceable together 
with the present Terms and Conditions. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤر )فيزا إلكترون(.  في المناطق التي تقدم   .32 فيها خدمة بطاقة القيد المباشؤ
ؤؤؤؤافة إلى  ؤؤؤؤراف الآلي بالإضؤ ؤؤؤؤروط وأحكام الصؤ تعتبر أنظمة فيزا الدولية وشؤ
ؤؤؤؤراف الآلي للبنوأ  ؤؤؤؤبكة الوطنية التي تربي أجهزة الصؤ ؤؤؤؤروط وأحكام الشؤ شؤ

 المحلية نافذة المفعول جنبا  إلى جنب مع هذه الأحكام والشروط.
33. All cardholders will be subscribed to any new free 

security procedures related to the card security, safety 
and protection without any additional costs. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤراأ كؤافؤة عملاء البطؤاقؤات بؤ ي إجراءات جؤديؤدة مجؤانيؤة تتعلق   .33 يتم إشؤ
 ب من وسلامة وحماية البطاقات وبدون أي كنلف إضافية عليهم

34. The Customer’s registered address with the Bank shall 
be their notification address. The Customer shall notify 
the Bank in writing of any change in such address. 

يكون عنوان العميؤل لغؤايؤات التبليغ هو العنوان الؤذي يحتف  بؤه العميل   .34
 لدى البنك ويلتزم العميل بوبلات العميل خطيا  عن أي تعديل يطرأ عليه.

35. The Bank may amend all or any of the present Terms 
and Conditions at any time, and the amendment will be 
effective from the date the Customer is notified thereof 
to the Customer’s address approved by the Bank or via 
SMS. 

ؤؤؤؤؤروط في أي وقت  .35 يحق للبنك تعديل جميع أو أي من هذه الأحكام والشؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤعار  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤبح التعديل نافذا  من تاريخ إشؤ من الأوقات ومن حين لآخر ويصؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤل بالبريد العادي على عنوان العميل المعتمد من  العميل به بكتاب يرسؤ

 (.SMSالبنك او من خلال الرسائل النصية )
36. The Bank may unilaterally amend any of the present 

Terms and Conditions if any services provided to the 
Customer under the present Terms and Conditions are 
subject to a third party's requirements; provided the 
Customer is notified of such changes through the 
channels agreed under the present Terms and 
Conditions, including SMS. 

يحق للبنك تعديل اي بند من بنود هذه الأحكام والشروط بورادته المنفردة   .36
اذا ارتبطؤت اي من الخؤدمؤات المقؤدمؤة الى العميؤل بموجؤب هؤذه الأحكؤام 
والشروط بشرط أو شروط يفرضها طرف ثالث على ان يتم اشعار العميل  

ؤؤؤية ) ؤؤؤائل النصؤ ؤؤؤائل المتفق عليها ومنها الرسؤ (  SMSبهذه التعديلات بالوسؤ
 بموجب هذه الأحكام والشروط.

37. The present Terms and Conditions and any 
amendments thereto shall remain effective and binding 
on the Customer throughout the duration of holding the 
Card and until any outstanding balance is settled, 
without prejudice to the Bank’s right to terminate the 
Customer’s subscription to this service at any time 
without providing reasons or prior notice. 

ؤؤؤؤؤؤؤروط وأية تعديلات قد تطرأ عليها نافذة المفعول  .37 تبقى هذه الأحكام والشؤ
ؤؤؤؤؤؤتحق   ؤؤؤؤؤؤيد مسؤ ؤؤؤؤؤؤديد أي رصؤ وملزمة للعميل طيلة حيازته للبطاقة ولغاية تسؤ
ؤؤتراأ  ؤؤاب. دون الإخلال بحق البنك في أي وقت بونهاء اشؤ عليه في الحسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤعار  ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤباب أو لتوجيه إشؤ العميل في هذه الخدمة دون حاجة لإبداء الأسؤ

 مسبق.
38. All Visa Inc.’s members, including Visa Inc. on behalf 

of all its members, accept reports on lost/stolen Visa 
Electron Cards directly from cardholders or their legal 
representatives. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤاء فيزا الدولية كما تقبل فيزا الدولية نيابة عن جميع   .38 يقبل جميع أعضؤ
ؤؤروقة  ؤؤر )فيزا إلكترون( المفقودة /المسؤ ؤؤائها تقارير بطاقة القيد المباشؤ أعضؤ

 مباشرة من حملة البطاقات أو من ينوب عنهم قانونيا .
39. The customer shall be liable for a transaction amount 

debited from their account in cases where they signed 
the purchase voucher or entered their PIN before the 
merchant records the amount on it. 

ؤؤلولا  عن مبلغ   .39 ؤؤبة  يعتبر العميل مسؤ ؤؤابه بالنسؤ الحركة التي قيدت على حسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤري قبل أن  ؤؤؤؤؤؤؤؤراء أو أدخل رقمه السؤ ؤؤؤؤؤؤؤؤيمة الشؤ للحركات التي وقع فيها قسؤ

 يسجل التاجر عليها المبلغ.
40. The data and information obtained from the Customer 

and/or the guarantor within the contractual relationship 
are subject to the banking confidentiality provisions, as 
set forth in the Banking Law in force. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤول عليهؤؤا من العميؤؤل و/أو  .40 إن البيؤؤانؤؤات والمعلومؤؤات التي يتم الحصؤ
ؤؤؤرفية   ؤؤؤرية المصؤ ؤؤؤع لأحكام السؤ ؤؤؤمن إطار العلاقة التعاقدية تخضؤ الكفيل ضؤ

 المنصوص عليها في قانون البنوأ النافذ.
41. The Customer agrees that the Bank may search, inquire 

and investigate about them or their address through 
available communication channels or from official and 
unofficial authorities. The Customer also authorizes the 
Bank, its lawyers, employees and/or appointed attorneys 
to take necessary actions to collect any outstanding 
amounts owed to the Bank. 

ؤؤؤؤؤؤؤتعلام عنه   .41 يوافق العميل على ان للبنك الحق في البحث والتحري والإسؤ
ؤؤؤؤؤمية   ؤؤؤؤؤال المتاحة أو من الجهات الرسؤ ؤؤؤؤؤائل الإتصؤ او عنوانه من خلال وسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤميؤة ويوافق على تفوي  البنؤك و/أو اي من محؤاميؤه و/أو  وغير الرسؤ
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤيل   موظفيؤه و/أو المحؤامين الموكلين بؤاتخؤاذ الاجراءات اللازمؤة لتحصؤ

 حقة وغير المسددة عليه تجاه البنك.الذمة المست
42. In case of any complaints from the Second or Fourth 

Party, they may refer to the Customer Complaint 
Handling Unit at the Bank’s branch, the bank’s website 
and/or the Customer complaint hotline of the First Party, 
and the unit will investigate the complaint and take the 
necessary actions. 

ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤكاوي من قبل الفريق ال اني أو الفريق الرابع فون  .42 في حال وجود أية شؤ
بومكانهما الرجوع إلى وحدة معالجة شؤكاوي العملاء من خلال الفرع و/أو 
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤكؤؤاوى العملاء  بشؤ الموقع الالكتروني للبنؤؤك و/أو رقم الهؤؤاتف الخؤؤاص 
ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤكوى وإجراء  التابعة للفريق الأول، على أن تتولى الوحدة البحث في الشؤ

 اللازم.
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43. The Customer shall retain their copies of merchant 
receipts or ATM receipts to reconcile with their account 
statement and verify the accuracy of the amounts set out 
in such statement. 

ؤؤادرة عن  .43 ؤؤراء الصؤ ؤؤائم الشؤ ؤؤخته من قسؤ يتوجب على العميل أن يحتف  بنسؤ
ؤؤؤؤؤراف الآلي لتدقيقها مع  ؤؤؤؤؤادرة عن أجهزة الصؤ ؤؤؤؤؤعارات الصؤ التجار. أو الإشؤ

 كشف الحساب للت كد من صحة المبالغ الواردة فيه.
44. Local courts shall have the jurisdiction over any 

disputes arising from, or related to the interpretation or 
application of the present Terms and Conditions or the 
use of the Card. Both the Bank and the Customer waive 
the right to exchange legal notices. 

تختا المحاكم المحلية بنظر أي نزاع ناشىء عن أو متعلق بتفسير أو  .44
تطبيق هذه الأحكام والشؤؤروط أو اسؤؤتعمال البطاقة. ويسؤؤقي كل من البنك  

 والعميل حقه في تبادل الإخطارات العدلية.
45. The company/institution/joint account holders are fully 

liable for any withdrawals made by the authorized 
cardholder. The Bank shall not accept any objections to 
personal or other withdrawals. The company/  
institution/  joint account holders shall settle all 
payments arising from the Card use. 

تعتبر الشؤركة/الملسؤسؤة/أصحاب الحسؤابات المشؤتركة مسؤلولة/مسؤلولين   .45
ؤؤطة البطاقة من قبل حاملها  ؤؤحوبات التي تتم بواسؤ ؤؤلولية كاملة عن السؤ مسؤ
المخول بذلك من قبلهم. ولا يقبل البنك الطعن في السؤحوبات سؤواء  كانت 
شؤخصؤية لحامل البطاقة أو غير ذلك. وتلتزم الشؤركة/الملسؤسؤة/أصؤحاب  

 ات المشتركة بتسديد كافة الإلتزامات الناتجة عن إستخدام البطاقة. الحساب
 


